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บทคัดย่อ  
การศกึษาวิจยัมีวตัถปุระสงคเ์พื่อ 1) รวบรวมค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาตามเสน้ทางท่องเที่ยว 8 พระธาตุ

ประจ าวันเกิดในจังหวัดนครพนม 2) ศึกษากลวิธีการแปลค าศัพทท์างพระพุทธศาสนาภายใตท้ฤษฎีการแปลของ 
โมนา เบเคอร ์(Mona baker) จากการลงพืน้ 8 พระธาตุประจ าวันเกิด รวบรวมค าศัพท์ทางพระพุทธศาสนาได้  
156 ค า และผลการวิจยัพบว่า ภายใตท้ฤษฎีการแปลของโมนา เบเคอร ์กลวิธีที่ถกูน ามาแกปั้ญหาการแปลค าศพัท์
ทางพระพทุธศาสนาแบ่งออกเป็น 3 รูปแบบ คือ 1) การแปลค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาที่ใช ้1 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์ 
2) การแปลค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาท่ีใช ้2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์และ 3) การแปลค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาที่ใช ้
3 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์จากการวิจยัพบว่า รูปแบบท่ี 1 เป็นการแปลที่ผูร้บัสารเขา้ใจความหมายภาษาตน้ฉบบักบัภาษา
ฉบับแปลได้ชัดเจนและตรงกันมากท่ีสุด ส่วนรูปแบบที่ 2 และ 3 เป็นการแก้ปัญหาของค าศัพท์ที่ระดับค าของ
ภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปลไม่เท่ากนั ซึ่งเป็นค าศพัทท์ี่มีหลายพยางค ์วิธีการแกปั้ญหาคือ การผนวก 2 กลวิธีการ
แปลเขา้ดว้ยกนัเพื่อถ่ายทอดความหมายใหช้ดัเจน หรือผนวก 3 กลวิธีการแปลเขา้ดว้ยกนั โดยผูแ้ปลเริ่มจากรูปแบบที่ 1 
ไปสู่รูปแบบที่ 2 และน าไปสู่รูปแบบท่ี 3 เพื่อถ่ายทอดความหมายของค าศัพท์ในภาษาตน้ฉบับกับภาษาฉบับแปล 
ใหต้รงกนัมากที่สดุ  
ค าส าคัญ: การแปล, ค าศพัทท์างพระพทุธศาสนา, เสน้ทางท่องเที่ยว, 8 พระธาตปุระจ าวนัเกิด  
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Abstract  
The research aims to:  1)  compile a vocabulary list of Buddhist terminology regarding the tourist 

route of the 8 birthday relic pagodas in Nakhon Phanom province; and 2)  investigate the translation 
techniques of Buddhist terminology under the translation theory of Mona Baker.  According to the field 
research, 156 Buddhist terms were collected. The research found that the translation techniques based on 
the translation theory that were used to translate Buddhist terms could be categorized into three forms: 1) 
the Buddhist terminology translation by using one translation technique per term; 2) the translation by using 
two techniques per term; and 3)  the translation by using three techniques per term.  The research found 
that the first form of translation is one in which the recipient can precisely and clearly understand both the 
original and translated language’s meaning. The second and third forms are used to solve the problem of 
terms where the word level of the original language and the translated language are not equal and have 
multiple syllables. The suggested solution is to combine two translation techniques to convey the meaning 
clearly, or to combine three translation techniques. The translator starts with the first form, then the second 
form, and finally the third form to convey the meaning of the terms in the original language and the translated 
language as accurately as possible. 
Keywords: Translation, Buddhist terminology, Tourist route, 8 birthday relic pagodas 

บทน า  
ประเทศไทยก่อนเกิดวิกฤตโรคอุบัติใหม่โควิด-19 (COVID-19) รายไดห้ลักของประเทศมาจาก

อตุสาหกรรมการท่องเที่ยวที่ท  าใหเ้ศรษฐกิจไทยขยายตวัเพิ่มมากขึน้ โดยในปี 2562 จ านวนนกัท่องเที่ยวที่มา
เท่ียวประเทศไทยมีมากถึง 40 ล้านคน และเป็นนักท่องเที่ยวที่มาจากประเทศจีนมากเป็นอันดับหนึ่ง 
รองลงมาไดแ้ก่ มาเลเซีย อินเดีย เกาหลี และลาว จงึกล่าวไดว้า่นกัท่องเที่ยวชาวจีนมีบทบาทต่ออตุสาหกรรม
การท่องเที่ยวของไทยเป็นอย่างมาก จากพฤติกรรมการท่องเที่ยวของชาวจีน พบว่าส่วนใหญ่เป็นการ
ท่องเที่ยวแบบ GIT (Group Individual Travellers) คือ นกัท่องเที่ยวที่มาเป็นกลุ่มและไม่ชอบเที่ยวคนเดียว 
เป็นการมาท่องเที่ยวกบัคูร่กั ครอบครวัและเพื่อน ซึง่นกัท่องเที่ยวกลุม่นีมี้มากถึงรอ้ยละ 70 และอีกรอ้ยละ 30 
คือ การท่องเท่ียวแบบ FIT (Foreign Individual Tourism) คือ การเดินทางท่องเที่ยวดว้ยตวัเอง โดยไม่ผ่าน
กรุ๊ปทวัร ์นกัท่องเที่ยวกลุ่มนีเ้ป็นกลุ่มคนรุน่ใหม่ที่มีรายไดเ้ฉล่ียสงู และเป็นกลุ่มคนที่กลา้ตดัสินใจ ซึ่งมีก าลงั
ในการจับจ่ายใช้สอย (อิทธิชัย อรรถกระวีสุนทร , 2563) และแหล่งท่องเที่ยวที่ ได้รับความนิยมจาก
นักท่องเท่ียวชาวจีน คือ แหล่งท่องเที่ยวทางโบราณคดี วัดวาอาราม โบราณสถานที่มีช่ือเสียง มีคว าม
สวยงามอลงัการ มีความวิจิตรตระการตา จากสถาปัตยกรรมที่โดดเด่น และนอกจากความสวยงามของแหล่ง
ท่องเที่ยวแลว้ นกัท่องเที่ยวชาวจีนยงัมีความเช่ือเรื่องการขอพรและการกราบไหวส่ิ้งศกัดิ์สิทธ์ิในประเทศไทย 
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โดยหวงัวา่การไดม้ากราบไหวส้กัการะส่ิงศกัดิสิ์ทธ์ิจะท าใหเ้กิดความเป็นสิรมิงคลแก่ชีวิต (คณะการท่องเที่ยว
อตุสาหกรรมบรกิาร มหาวิทยาลยัหอการคา้ไทย, 2564) 

จงัหวดันครพนมไดช่ื้อว่าเป็นประตสูู่อินโดจีนมีสะพานมิตรภาพไทย-ลาว แห่งที่ 3 ที่เปรียบเสมือน
เป็นกุญแจส าคญัในการพฒันาส่งเสริมระบบเศรฐกิจและการท่องเที่ยวในแถบภาคอีสาน ซึ่งในอดีตจงัหวดั
นครพนมเป็นศนูยก์ลางของอาณาจกัรศรโีคตรบรูณอ์นัรุง่เรอืงและเป็นเมืองชายแดนที่มีความอดุมสมบรูณ ์มี
ความสวยงามของวิวทิวทศันเ์ป็นแหล่งหลอมรวมชาติพนัธุแ์ละอารยธรรมอนัหลากหลายของผูค้นสองฝ่ังโขง 
อีกทัง้ยงัเป็นท่ีประดิษฐานขององคพ์ระธาตพุนมที่ไดร้บัการรบัรองจากยเูนสโก (Unesco) ใหเ้ป็นแหล่งมรดก
โลกทางวฒันธรรม (World Heritage) และยงัเป็นที่บรรจุพระอรุงัคธาตุของพระพุทธเจา้ เป็นศูนยร์วมจิตใจ
ของผูค้นสองฝ่ังโขงทัง้ชาวไทยและชาวลาว นอกจากองคพ์ระธาตุพนมที่เป็นพระธาตหุลกัและเป็นพระธาตุ
ประจ าวนัเกิดวนัอาทิตยแ์ลว้ จงัหวดันครพนมยงัมีพระธาตุประจ าวนัเกิดอีกเจ็ดแห่งกระจายอยู่ตามอ าเภอ
ต่าง ๆ ในจงัหวดันครพนม สิ่งเหล่านีส้ะทอ้นใหเ้ห็นภาพแห่งความรุง่เรืองของพระพทุธศาสนาที่มีมาแต่อดีต
กาล โดยเฉพาะความเช่ือของชาวอีสานที่เช่ือว่าที่แห่งใดที่ประดิษฐานพระบรมธาตุองคห์ลกั บรเิวณใกลเ้คียง
มกัจะมีพระธาตบุรวิารเกิดขึน้รายลอ้มพระบรมธาตอุงคห์ลกั โดยเช่ือกนัว่าพระธาตบุรวิารนัน้คือ ที่บรรจุพระ
บรมสารีริกธาตุของพระอรหนัตแ์ละพระสาวกของพระสมัมาสมัพุทธเจา้ จากความเช่ือเหล่านีท้  าใหจ้งัหวดั
นครพนมมีผูค้นเดินทางเพื่อมาสักการะพระธาตุประจ าวันเกิดเป็นจ านวนมาก และนอกเหนือจากการ
สกัการะพระธาตปุระจ าวนัเกิดแลว้ จงัหวดันครพนมที่เป็นพืน้ที่ติดกบัแม่น า้โขงไดก้ลายเป็นพืน้ที่ทางความ
เช่ือเรื่องพญานาค ท าใหเ้กิดเสน้ทางการท่องเท่ียวตามรอยพญานาค และจากความเช่ือสู่แรงศรทัธา ท าให้
จังหวัดนครพนมเป็นจุดหมายแรกของผู้ที่ต้องการเดินทางท่องเที่ยวและท าบุญ หรือที่ เรียกกันว่า  
“การท่องเที่ยวสายม”ู (“นาคี นครพนม ท่องเที่ยวสายม ูดนัรายไดจ้งัหวดัพุ่งกวา่พนัลา้น,” 2566) 

จากแนวโนม้ของการท่องเที่ยวที่ประเทศไทยไดเ้ปิดรบันักท่องเที่ยวอีกครัง้และการกลับมาของ
นกัท่องเที่ยวชาวจีน ท าใหจ้งัหวดันครพนมมีแผนตัง้รบันกัท่องเที่ยวชาวตา่งชาติ ซึง่หนึ่งในนกัท่องเที่ยวที่ทาง
จังหวดันครพนมไดเ้ล็งเห็นความส าคญัคือ นักท่องเท่ียวชาวจีน และในปี พ.ศ. 2564 ประเทศจีนไดเ้ปิดใช้
รถไฟความเร็วสูงจากประเทศจีนสู่สาธารณรฐัประชาชนลาว (คุนหมิง-เวียงจันทน)์ ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ
โครงการแผนริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเสน้ทาง BRI (Belt and Road Initiative) ส่งผลใหจ้งัหวดันครพนมที่เป็นเขต
การคา้ชายแดน จึงตอ้งเตรียมพรอ้มในการรองรบัชาวต่างชาติที่จะเดินทางผ่านเสน้ทางดงักล่าว (ผูจ้ดัการ
ออนไลน,์ 2554) และเพื่อเป็นการเตรียมความพรอ้มในการดงึดดูกลุ่มนกัท่องเที่ยวชาวจีนที่เลือกใชเ้สน้ทางนี ้
ในการเดินทาง จึงเห็นควรว่าการมีสื่อหรือแหล่งขอ้มลูความรูท้างดา้นการท่องเที่ยวของจงัหวดันครพนมเป็น
ภาษาจีนเป็นสิ่งที่จ  าเป็น ดว้ยเหตนีุท้างผูว้ิจยัจึงไดศ้ึกษาเสน้ทางแหล่งท่องเที่ยวในจงัหวดันครพนม โดยได้
เลือกเสน้ทางท่องเท่ียวตามเสน้ทางพระธาตปุระจ าวนัเกิดทัง้ 8 แห่ง ซึ่งไดน้ าแนวคิดทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์
(Mona Baker, 1992) มาใชใ้นงานวิจยัเพื่อจดัการปัญหาการแปลค าศพัทจ์ากภาษาตน้ฉบบัใหส้ามารถแปล
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เป็นภาษาฉบบัแปลที่ความหมายชดัเจนและภาษาที่สละสลวย และน าผลจากการศึกษาวิจยัมาต่อยอดเพื่อ
สรา้งส่ือประชาสัมพันธ์ตามเสน้ทางการท่องเท่ียว 8 พระธาตุประจ าวันเกิดในจังหวัดนครพนม ส าหรับ
นกัท่องเที่ยวชาวจีน  

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
1. รวบรวมค าศัพทท์างพระพุทธศาสนาตามเสน้ทางท่องเที่ยว 8 พระธาตุประจ าวันเกิด จังหวดั

นครพนม 
2. เพื่อศึกษารูปแบบการแปลค าศัพทท์างพระพุทธศาสนา จากภาษาไทยเป็นภาษาจีนภายใต้

ทฤษฎีการแปลของโมนา เบเคอร ์(Mona baker)  

ขอบเขตการศึกษาวิจัย 
การศึกษาวิจยันีไ้ดศ้ึกษาเสน้ทางการท่องเท่ียว 8 พระธาตปุระจ าวนัเกิดในจงัหวดันครพนม ซึ่งแต่

ละพระธาตุกระจายอยู่ตามอ าเภอต่าง ๆ ในจังหวดันครพนม ทางผูวิ้จัยไดล้งพืน้ที่วิจัยเพ่ือส ารวจเสน้ทาง 
ค านวณระยะทาง และเก็บขอ้มูลงานวิจัยจากป้ายเรียกช่ือในบริเวณโดยรอบขององคพ์ระธาตุทั้ง 8 แห่ง  
โดยสามารถรวบรวมค าศพัทไ์ดท้ัง้สิน้ 156 ค า หากแบง่ค าศพัทต์ามพระธาตทุัง้ 8 แห่ง ไดด้งันี ้ 

ตารางที่ 1 ขอบเขตการศกึษาวิจยัตามเสน้ทางการท่องเที่ยว 8 พระธาตปุระจ าวนัเกิดในจงัหวดันครพนม 
ล าดับ วันเกิด พระธาตุประจ าวันเกิด ทีตั่ง้ ค าศัพท ์

1 วนัอาทิตย ์ พระธาตพุนม อ าเภอธาตพุนม 35 ค า 
2 วนัจนัทร ์ พระธาตเุรณ ู อ าเภอเรณนูคร 3 ค า 
3 วนัองัคาร พระธาตศุรคีณู อ าเภอนาแก 3 ค า 
4 วนัพธุ กลางวนั พระธาตมุหาชยั อ าเภอปลาปาก 3 ค า 
5 วนัพธุ กลางคืน พระธาตมุรุกขนคร อ าเภอธาตพุนม 27 ค า 
6 วนัพฤหสับดี พระธาตปุระสิทธ์ิ อ าเภอนาหวา้ 52 ค า 
7 วนัศกุร ์ พระธาตทุ่าอเุทน อ าเภอท่าอเุทน 29 ค า 
8 วนัเสาร ์ พระธาตนุคร อ าเภอเมอืง 4 ค า 

เครื่องมือในการวิจัย 
เครื่องมือท่ีใชใ้นงานวิจยัฉบบันี ้ผูว้ิจยัลงพืน้ที่ส  ารวจค าศพัทท์างพระพทุธศาสนา ไดแ้ก่ ช่ือรูปหล่อ

องคพ์ระประธาน ช่ือพระพุทธรูป ช่ือพระอัครสาวก ช่ือรูปป้ันพระเกจิอาจารยด์งั รวมถึงช่ือองคเ์ทพต่าง ๆ  
ที่ประดิษฐานอยู่ภายในวดัพระธาตทุัง้ 8 แห่ง เพื่อเก็บรวมรวมค าศพัท ์นอกจากนีย้งัมีการสมัภาษณแ์บบไม่
เป็นทางการ (Informal interview) ส าหรบัผูด้แูลวดัหรือมคันายกถึงประวตัิและความเป็นมาของช่ือเรียกของ
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องคพ์ระพทุธรูปบางองคท์ี่มีการนบัถือในบริเวณนัน้ โดยใชเ้ครื่องบนัทึกเสียงเพ่ือช่วยเก็บรายละเอียดขอ้มลู
เสียงสมัภาษณไ์ดอ้ย่างครบถว้น 

ทฤษฎีทีใ่ช้ในงานวิจัย 
งานวิจยันีเ้ป็นการศกึษาระดบักลุม่ค า โดยใชแ้นวคิดทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์(Mona Baker, 1992) 

นกัภาษาศาสตรก์ารแปลที่มุ่งเนน้การแปลแบบเทียบเคียง (Equivalence) เพื่อจดัการปัญหาความต่างของ
ค าศัพทจ์ากภาษาตน้ฉบับให้สามารถแปลเป็นภาษาฉบับแปลที่ เข้าใจชัดเจนและไดภ้าษาที่สละสลวย 
ความหมายถูกตอ้งครบถว้น แต่ปัญหาท่ีพบจากการแปลระดบักลุ่มค า คือ การหาค าที่สามารถเทียบเคียง
และมีความหมายตรงกันทกุนยัเป็นเรื่องที่ยาก โดยเฉพาะค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาที่มีความยากในการ
แปลใหผู้ร้บัสารเขา้ใจตรงกนัระหวา่งภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล โดยทฤษฎีของโมนา เบเคอรส์ามารถ
อธิบายกลวิธีการแปลระดบัค าไดล้ะเอียดและมีความยืดหยุ่น แต่ยงัคงใหค้วามครบถว้นในเชิงความหมาย 
ในการนีท้างผูว้ิจยัจึงเลือกศกึษาทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์เพื่อใชใ้นการแปลค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาตาม
เสน้ทางท่องเที่ยว 8 พระธาตปุระจ าวนัเกิดในจงัหวดันครพนม  

โมนา เบเคอร ์(Mona Baker, 1992 อา้งถึงใน พุทธมนต ์กัญจนบุศย,์ 2559) ไดแ้บ่งหมวดหมู่การ
แปลแบบเทียบเคียงออกเป็น 5 กลุม่ คือ 1) ความไม่เท่าเทียมในระดบัค า (Non-equivalence at word level) 
2) ความไม่เท่าเทียมในระดับค าที่สูงกว่า (Non-equivalence above word level) 3) ความไม่เท่าเทียมใน
ดา้นไวยากรณ์ (Grammatical non-equivalence) 4) ความไม่เท่าเทียมในระดับข้อความหรือวาทกรรม 
(Textual non equivalence) และ 5) ความไม่เท่าเทียมในระดับวัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatic non-
equivalence) โดยทัง้ 5 หมวดหมู่นี ้ทางผูว้ิจยัไดเ้ลือกใชก้ลวิธีการแปลขอ้ที่ 1) ความไม่เท่าเทียมในระดบัค า 
(Non-equivalence at word level) เท่านัน้ เนื่องจากกลุม่ตวัอย่างค าศพัทท์ี่รวบรวมไดเ้ป็นกลุม่ค าศพัทร์ะดบั 
จงึเลือกใชก้ลวิธีการแปลแบบความไม่เท่าเทียมในระดบัค า (Non-equivalence at word level) เท่านัน้ 

1) ความไม่เท่าเทียมในระดบัค า (Non-equivalence at word level) คือ การแปลระดบัค าศพัทท์ี่ไม่
เท่าเทียมกนัของภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล โดยปัญหาที่พบคือ ค าศพัทใ์นภาษาตน้ฉบบั ไม่มีค าศพัท์
ท่ีมีความหมายตรงกันกับภาษาฉบบัแปล หากแต่วิธีการแกปั้ญหาก็แตกต่างกันออกไป โดยแบ่งออกเป็น 2 
ดา้น ดงันี ้

1.1 ดา้นความหมาย คือ ผูแ้ปลตอ้งเขา้ใจความหมายภาษาตน้ฉบบัอย่างถ่องแท ้เพื่อถ่ายทอดเป็น
ภาษาฉบบัแปลไดอ้ย่างถกูตอ้งและครบถว้น ซึง่วิธีการแปลคือคงความหมายไวแ้ละมีการอธิบายเพิ่มเติม เช่น 
ฝนไลช่า้ง แปลวา่ heavy brief and abrupt rain  

จากตารางภาษาตน้ฉบบัมีความซบัซอ้นไม่สามารถเทียบเคียงกับภาษาฉบบัแปลไดโ้ดยตรง จึงมี
การอธิบายและขยายความในภาษาฉบบัแปลเพื่อใหไ้ดค้วามหมายที่ครบถว้น 
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1.2 ดา้นรูปแบบ คือ ผูแ้ปลตอ้งมีความรูเ้พื่อที่จะไดเ้ขา้ใจภาษาตน้ฉบับและสามารถถ่ายทอด
ออกมาเป็นภาษาฉบบัแปลไดอ้ย่างถูกตอ้งชดัเจนและเป็นธรรมชาติ โดยดา้นรูปแบบแบ่งออกเป็น 8 กลวิธี
การแปล ดงันี ้ 

(1) การแปลโดยการใช้ค าที่ มีความหมายกว้างกว่าภาษาต้นฉบับ คือ การใช้ค า
ความหมายกวา้ง ๆ (ค าจ่ากลุม่) เพื่ออธิบายค าศพัทโ์ดยรวม เช่น ฝอยทอง แปลวา่ Dessert  

(2) การแปลโดยการใชค้ าที่มีความหมายกลาง ๆ คือ การใชค้ าที่มีความหมายเชิงอารมณ์
นอ้ยกวา่ภาษาตน้ฉบบั เช่น ครกึครืน้ แปลวา่ Very Enjoyable (ความไม่เท่ากนัทางความรูส้กึ) 

(3) การแปลโดยการแทนที่ทางวฒันธรรม คือ การใชวิ้ธีการแปลโดยอา้งค าศพัทท์ี่ภาษา
ฉบบัแปลคุน้เคย เช่น เกวียน แปลวา่ Cart (รถมา้) 

(4) การแปลโดยการใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย (ค ายืม)  คือ เม่ือมีค าศพัทท์ี่
ไม่มีในภาษาฉบับแปล จึงใชว้ิธีการแทนเสียงที่ตรงหรือใกลเ้คียงกับเสียงของภาษาตน้ฉบับ เช่น หัวหิน 
แปลวา่ Hua-Hin 

(5) การแปลโดยการละ คือ กลวิธีการแปลที่คงความหมายที่ถูกตอ้งไว ้โดยค าบางค าไม่
จ าเป็นตอ้งแปลทุกค า เช่น น า้ตาแหง้ไปพลัน กลับคืนสู่แหล่งเดิม แปลว่า In foolish tears, back to your 
native spring 

(6) การแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพันธก์ับภาษาตน้ฉบบั คือ ภาษาตน้ฉบบั
และภาษาฉบบัแปลมีความหมายท่ีสามารถเทียบเคียงไดต้รงกนั แต่รูปแบบทางไวยาการณต์่างกนัเช่น ดว้ย
ท่าทางตื่นเตน้ (บพุบทวลี) แปลวา่ excitedly (ค ากรยิาวิเศษณ)์ 

(7) การแปลโดยการถอดความโดยการใชค้ าที่ ไม่สัมพันธ์กับภาษาตน้ฉบับ คือ ค าใน
ภาษาต้นฉบับไม่สามารถเทียบเคียงกับภาษาฉบับแปลได้ จึงมีการขยายค าในภาษาฉบับแปลเพื่อให้
ความหมายครอบคลมุ เช่น เรอือีแป๊ะ แปลวา่ Little flat-bottomed boat 

(8) การแปลโดยการใชภ้าพประกอบ คือ ค าในภาษาตน้ฉบบัมีความหมายทางกายภาพที่
ไม่สามารถอธิบายเป็นภาษาฉบบัแปลได้ จึงใชภ้าพประกอบเพ่ือบ่งบอกความหมายของค าศพัท์ เช่น การ
แปลคูมื่อสินคา้  

จากแนวคิดและทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์การแปลค าศพัทท์ี่มีความไม่เท่าเทียมในระดบัค า (Non-
equivalence at word level) เห็นไดว้่า เป็นการแกปั้ญหาการแปลที่ครอบคลุม และสามารถแกปั้ญหางาน
แปลไดค้รบทุกดา้น ซึ่งสอดคลอ้งกับแนวคิดของ นิวมารค์ (Newmark, 1988) ที่กล่าวไวว้่า การแปลเป็น
ความพยายามท่ีจะแทนที่สารหรือขอ้ความที่เขียนดว้ยขอ้ความในอีกภาษาหนึ่ง และยังใหค้ าจ ากัดความ
เพ่ิมเติมว่า การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งใหต้รงตามความหมายของผูเ้ขียนหรือ
ตน้ฉบบั แมว้่าโดยธรรมชาติแลว้การแปลควรจะเป็นสิ่งท่ีกระท าไดโ้ดยเรียบง่ายธรรมดา เช่นเดียวกบัผูพ้ดูใน
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ภาษาหนึ่งพูดอีกภาษาหนึ่งใหไ้ดค้วามหมายอย่างเดียวกัน อย่างไรก็ตามการแปลก็อาจจะเป็นเรื่องยุ่งยาก
ซบัซอ้น ไม่เป็นธรรมชาติ ในเม่ือการใชภ้าษาอื่นนัน้เราตอ้งเสแสรง้ท าตวัเป็นบคุคลอื่นที่มิใช่ตวัของตวัเอง ใน
การแปลเนือ้หาหลากประเภท (เช่น กฎหมาย การบรหิาร ภาษาถ่ิน ทอ้งถ่ิน วฒันธรรม) เรามกัมีแนวโนม้ที่จะ
ถ่ายทอดค าในภาษาตน้ฉบบัไปสู่ค  าในภาษาแปลใหไ้ด้มากที่สดุเท่าที่จะมากได ้นอกจากนีย้งัสอดคลอ้งกบั
ผลงานของฮันส ์(Hans, 1996) ท่ีกล่าวไวว้่า การแปลเป็นการผละออกจากวัฒนธรรมในตัวบทตน้ฉบับมาสู่
วฒันธรรมปลายทาง เป็นการสรา้งตวับทใหม่ของ “สาร” ที่ตอ้งการส่ง เป็นการน าเสนอขอ้มลูในอีกวฒันธรรม
หนึ่งตามความตอ้งการของสงัคมใหม่ และยงัมีงานวิจยัของชาติภร เมืองโคตร (2552) ที่ใชก้รอบทฤษฎีการ
แปลของนิวมารค์ (Newmark, 1988) ในการศึกษาการแปลค าศัพทเ์ฉพาะวัฒนธรรมในภาพยนตรจ์าก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยพบว่าผูแ้ปลใชว้ิธีการแปลตรงตัว (Literal translation) ในการถ่ายทอด
ประโยคความเดียวหรือประโยคความรวมและความซอ้น ซึ่งประกอบดว้ยค าที่ความหมายไม่ซบัซอ้น หรือ
ประโยคค าสั่งที่ตรงไปตรงมา นอกจากนีก้ารถ่ายทอดความหมายในการแปล ช่ือคน ช่ือทางภมูิศาสตร ์บรษิัท 
องคก์ร หรือสถาบนั การใชค้ าเทียบเคียงทางวฒันธรรมในการแปลจ านวนที่อา้งถึงสิ่งเฉพาะในวฒันธรรม
ภาษาตน้ทาง สแลง ส านวน และค าหรือวลีอุทาน การตดัค าในการแปลประธาน กรรม และส่วนขยายใน
ประโยค และการปรบัประโยค ส่วนวิธีการแปลแบบเอาความ (free translation) เป็นวิธีที่ท  าใหผู้แ้ปลสามารถ
ถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้ทางเป็นภาษาปลายทางไดเ้ป็นธรรมชาติที่สดุ  

จากการศกึษาแนวคิดและทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์และงานวิจยัที่เก่ียวขอ้งพบว่างานวิจยัการแปล
ค าศัพทจ์ากภาษาตน้ฉบับสู่ภาษาฉบับแปลนั้น มีกลวิ ธีที่คลา้ยกันคือ เน้นการแปลแบบเทียบเคียงที่คง
ความหมายใหต้รงกับภาษาตน้ฉบบัใหไ้ดม้ากท่ีสดุ แต่หากพบปัญหาความไม่เท่ากันในระดบัค า ผูแ้ปลจะ
เลือกใช้กลวิธีในการขยายความเพื่อให้ความหมายของค าครบถ้วน หากแต่ยังพบปัญหาว่าค าใน
ภาษาตน้ฉบบัไม่มีในภาษาฉบบัแปลผูแ้ปลจะเลือกใชค้ าในภาษาฉบบัแปลที่มีความคลา้ยคลงึกนัที่สื่อถึงสิ่ง
ที่ใกลเ้คียงกนั เพื่อใชอ้ธิบายค าศพัทต์น้ฉบบั และพบวา่การแปลแบบละค าเป็นวิธีการแปลที่นกัแปลพยายาม
เลี่ยงมากที่สุด แต่ในบางบริบทถา้หากกลวิธีนีท้  าใหภ้าษาฉบับแปลยังคงมีความหมายที่ถูกตอ้งก็มีความ
จ าเป็นเพียงพออย่างเลี่ยงไม่ได ้และการศกึษาค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาวฒันธรรมเป็นการศกึษาในระดบั
กลุ่มค า ซึ่งแนวคิดทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์เป็นการแปลที่เนน้วิธีการเทียบเคียง (Equivalence) ที่สามารถ
จดัการปัญหาความต่างของค าในภาษาตน้ฉบบั ใหส้ามารถแปลเป็นภาษาฉบบัแปล ไดเ้ขา้ใจง่ายและชดัเจน
ที่สดุ และเพื่อใหง้านวิจยัเป็นไปในทิศทางเดียวกนัจึงเลือกใชท้ฤษฎีของโมนา เบเคอร ์(Mona Baker) ทฤษฎี
เดียวในการวิเคราะหง์านวิจยั 
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ระเบยีบวิธีวิจัย 
การวิจยันีเ้ป็นการวิจยัเชิงส ารวจ (Survey Research) โดยลงพืน้ที่ส  ารวจค าศพัทท์างพระพทุธศาสนา 

ตามเสน้ทางท่องเที่ยว 8 พระธาตุประจ าวนัเกิดในจังหวดันครพนม และรวบรวมค าศพัทเ์หล่านีเ้พ่ือน ามา
วิเคราะหต์ามแนวคิดและทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์(Mona Baker) โดยมีขัน้ตอน ดงันี ้

1. ส ารวจและค านวณเสน้ทางเพื่อสรา้งแผนที่ในการเดินทางตามเสน้ทางท่องเที่ยว 8 พระธาตุ
ประจ าวนัเกิดในจงัหวดันครพนม 

2. ลงพืน้ที่ตามแผนที่ที่ก  าหนดเพื่อเช็คระยะทางและเวลาในการเดินทาง 
3. เก็บและรวบรวมค าศพัทจ์ากปา้ยช่ือที่อยู่ในเขตบรเิวณองคพ์ระธาต ุทัง้ 8 พระธาต ุ

3.1 ปา้ยเรยีกช่ือของพระพทุธรูป เช่น พระมิ่งมงคล พระธาตมุิ่งเมืองมรุกขนคร  
3.2 ปา้ยเรยีกช่ือพระอรยิสงฆ ์เช่น หลวงปู่ มั่นภรูทิตัโต หลวงปู่ ทวด (เหยียบน า้ทะเลจืด) 
3.3 ปา้ยเรยีกช่ือพระอคัรสาวก เช่น พระโมคคลัลานะเถระ พระอานนทเ์ถระ 
3.4 ปา้ยเรยีกช่ือซุม้ประตทูางเขา้พระธาตทุัง้ 4 ทิศ เช่น ประต ูสงัฆนรุกัษ ์(ทิศเหนือ)  

ประตธูรรมานรุกัษ ์(ทิศตะวนัตก) 
4. แปลและวิเคราะหค์ าศพัทต์ามแนวคิดและทฤษฎีของโมนา เบเคอร์ โดยน าค าศพัทท์ี่ไดจ้ากการ

ลงพืน้ที่มาแปลและวิเคราะหค์ าศพัทท์ี่แปลวา่ตรงกบัรูปแบบการแปลใดในทฤษฎีของโมนา เบเคอร ์ 
5. ตรวจสอบความถกูตอ้งของค าศพัทท์ี่แปลจากเจา้ของภาษาที่มีความเช่ียวชาญ 

ผลการศึกษาวิจัย  
จากการลงพืน้ที่ส  ารวจค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาตามเสน้ทางท่องเท่ียว 8 พระธาตปุระจ าวนัเกิด

ในจังหวดันครพนม พบว่ามีค าศพัทท์างพระพุทธศาสนาทัง้หมด 156 ค า และจากการศึกษาวิจัยสามารถ
แบ่งกลุ่มขอ้มลูออกเป็น 3 รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 1 การแปล 1 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์มีจ านวน 126 ค า รูปแบบ
ที่ 2 การแปล 2 กลวิธี ต่อ 1 ค าศพัท ์มีจ านวน 28 ค า และ รูปแบบที่ 3 การแปล 3 กลวิธี ต่อ 1 ค าศพัท ์มี
จ านวน 2 ค า ซึง่สามารถวิเคราะหผ์ลการศกึษาวิจยัไดด้งัตอ่ไปนี ้

รูปแบบที ่1: การแปล 1 กลวิธีต่อ 1 ค าศัพท ์
ผลจากการศกึษาวิจยัพบวา่ รูปแบบการแปลที่ 1 การแปลที่ใช ้1 กลวิธีตอ่ 1 ค าศพัท ์มี 2 กลวิธี คือ 

อนัดบั 1 การแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพันธก์บัภาษาตน้ฉบบั  มีค าศพัทจ์ านวน 74 ค า คิดเป็น 
รอ้ยละ 47.44 และ อนัดบั 2 การใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย มีค าศพัทจ์ านวน 52 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 
33.33 โดยแสดงการวิเคราะหไ์วใ้นตาราง ดงันี ้
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ตารางที่ 2 แสดงตวัอย่างการวิเคราะหค์ าศพัทรู์ปแบบที่ 1 
ตวัอย่าง

ท่ี 
กลุม่ค าศพัท ์

ภาษาไทย – ภาษาจีน 
การวิเคราะหค์ าศพัท ์

กลวิธีการแปล การถอดความโดยใช้ค าทีส่ัมพันธก์บัภาษาต้นฉบับ 
1 
 

พระมหากสัสปเถระเจา้ผูอ้ญัเชิญพระอรุงัคธาต ุ
摩诃迦叶尊取胸骨舍利 

摩诃 หมายถึง ใหญ่ มาก ชยัชนะ  
迦叶 หมายถึง เตา่ ผูด้ดูแสงสวา่ง 
尊者 หมายถึง พระเถระ 
取 หมายถึง รบั รบัเอา อญัเชิญ 
胸骨 หมายถึง กระดกูสว่นหนา้อก 
舍利 หมายถึง พระบรมสารรีกิธาต ุ

2 
 

พระพทุธเจา้ทรงชนะมารดว้ยธรรมวิธี มีทานบารมี 
世尊以布施法降伏魔 

世尊 หมายถึง ช่ือเรียกพระพทุธเจา้ 
以 หมายถึง ดว้ย...  
布施 หมายถึง ใหท้าน 
法 หมายถึง วิธีการ 
降伏 หมายถึง ยอม ศิโรราบ 
魔 หมายถึง ภตูผีปีศาจ จอมมาร 

กลวิธีการแปล การใช้ค ายืมหรือการใช้ค ายืมกับค าอธิบาย 

3 
 

ทา้วเวสสวุรรณ 
陶威素湾 

陶 แทนเสียง ทา้ว 
威 แทนเสียง เวส 
素 แทนเสียง ส ุ
湾 แทนเสียง วรรณ 

จากตารางวิเคราะหค์ าศพัท ์การแปล 1 กลวิธีตอ่ 1 ค าศพัท ์พบวา่กลวิธีการแปลโดยการถอดความ
โดยใช้ค าที่สัมพันธ์กับภาษาตน้ฉบับพบมากเป็นอันดับหนึ่ง สาเหตุเกิดจากค าศัพทข์องภาษาต้นฉบับ
สามารถเทียบเคียงกับภาษาฉบับแปลได ้จึงท าใหค้วามหมายของค าศัพทท์ี่แปลออกมานั้นสามารถสื่อ
ความหมายไดต้รงกนัทัง้ภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล และอีกหนึ่งกลวิธีการแปลที่พบคือ การใชค้ ายืม
หรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย กลวิธีนีพ้บไม่มาก แต่เป็นกลวิธีที่ใชแ้กปั้ญหาค าศพัทท์ี่มีในภาษาตน้ฉบบัแต่
ไม่มีค าศพัทใ์นภาษาฉบบัแปล ท าใหจ้ าเป็นตอ้งยืมค าจากภาษาตน้ฉบบัและมาแทนเสียงในภาษาฉบบัแปล 

รูปแบบที ่2: การแปล 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศัพท ์
ผลจากการศึกษาวิจยั รูปแบบการแปลที่ 2 การแปล 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์พบว่ามี 3 รูปแบบ คือ 

รูปแบบที่  1 การแปลโดยการใช้ค ายืมหรือการใช้ค ายืมกับค าอธิบายและการถอดความโดยการใช้ค าที่
สมัพนัธก์บัภาษาตน้ฉบบั มีจ านวนค าศพัท ์24 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 15.39 รูปแบบที่ 2 การแปลโดยการละและ
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การแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพนัธก์บัภาษาตน้ฉบบั มีจ านวนค าศพัท ์2 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 1.28 
และ รูปแบบที่ 3 การแปลโดยการละและการใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย มีจ านวนค าศพัท ์2 ค า 
คิดเป็นรอ้ยละ 1.28 

ตารางที่ 3 แสดงตวัอย่างการวิเคราะหค์ าศพัทรู์ปแบบที่ 2 - 1 
ตวัอย่าง

ที่ 
กลุม่ค าศพัท ์

ภาษาไทย – ภาษาจีน 
การวิเคราะหค์ าศพัท ์ 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์

กลวิธีที่ 1 
การใชค้  ายืมหรอืการใชค้  า

ยืมกบัค าอธิบาย 

กลวิธีที่ 2 
การถอดความโดยการใช้
ค าที่สมัพนัธก์บัภาษา 

ตน้ฉบบั 
4 หลวงปู่ ทวด  

(เหยียบน า้ทะเลจืด) 
龙普托 

(脚踏海水化淡
水) 

龙普 แทนเสียง หลวงปู่   
托 แทนเสียง ทวด 
脚 หมายถึง เทา้  
踏 หมายถึง เหยียบ 
海水 หมายถึง น า้ทะเล 
化 หมายถึง กลายเป็น 
淡水 หมายถึง น า้จืด 

龙普 แทนเสียง หลวงปู่   
托 แทนเสียง ทวด 

 

脚 หมายถึง เทา้  
踏 หมายถึง เหยียบ 
海水 หมายถึง น า้ทะเล 
化 หมายถึง กลายเป็น 
淡水 หมายถึง น า้จืด 

จากตารางวิเคราะหค์ าศพัท ์การแปล 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์พบว่ากลวิธีการแปลโดยการใชค้ ายืม
หรือการใชค้ ายืมกับค าอธิบาย และการถอดความโดยการใชค้ าที่สัมพันธ์กับภาษาตน้ฉบับ พบมากเป็น
อันดบัหนึ่ง สาเหตุเกิดจากในหนึ่งค าศัพทมี์ทัง้ค าศพัทท์ี่สามารถเทียบเคียงค าศัพทจ์ากภาษาตน้ฉบับกับ
ภาษาฉบบัแปลได ้และมีบางค าศพัทท่ี์มีค าศพัทจ์ากภาษาตน้ฉบับแต่ไม่มีค าศพัทใ์นภาษาฉบบัแปล ดงันัน้
กลวิธีนี ้จึงสามารถแก้ปัญหาค าศัพท์กลุ่มนี ้ได้ เช่น ตัวอย่างที่  5 ค าว่า “หลวงปู่ ทวด” หรือ “龙普托”  
พบว่า ใช้กลวิธีการแปลโดยการใช้ค ายืมหรือการใช้ค ายืมกับค าอธิบาย  ส่วนค า “เหยียบน า้ทะเลจืด”  
แปลเป็นภาษาจีน “脚踏海水化淡水” ซึ่งเป็นค าศัพทท์ี่สามารถเทียบเคียงกันไดท้ั้งภาษาตน้ฉบับและ
ภาษาฉบบัแปล 
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ตารางที่ 4 แสดงตวัอย่างการวิเคราะหค์ าศพัท ์รูปแบบที่ 2-2 
ตวัอย่าง

ท่ี 
กลุม่ค าศพัท ์

ภาษาไทย – ภาษาจีน 
การวิเคราะหค์ าศพัท ์ 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์

กลวิธีที่ 1 
การละ(ค า) 

กลวิธีที่ 2 
การถอดความโดยใชค้ าที่สมัพนัธก์บั

ภาษาตน้ฉบบั 
5 ลานพญานาค 3 ตน 

三龙广场 

三 หมายถึง สาม 
龙 หมายถึง มงักร 
广场 หมายถึง ลาน  

ละค าวา่  
“ตน” 

三 หมายถึง สาม 
龙 หมายถึง มงักร 
广场 หมายถึง ลาน  

จากตารางวิเคราะหค์ าศพัท ์การแปล 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์พบว่ากลวิธีการการแปลโดยการละ 
และการแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพันธก์ับภาษาตน้ฉบบั มีสาเหตุเกิดจากในหนึ่งค าศพัทมี์ทัง้
ค าศพัทท์ี่สามารถเทียบเคียงค าศพัทจ์ากภาษาตน้ฉบบักับภาษาฉบบัแปลได ้และมีบางค าศพัทท์ี่มีค าศพัท์
จากภาษาตน้ฉบบัแต่ไม่มีค าศพัทใ์นภาษาฉบบัแปล ดงันัน้กลวิธีนีจ้ึงสามารถแกปั้ญหาค าศพัทก์ลุ่มนีไ้ด้ เช่น 
ตวัอย่างที่ 6 ค าว่า ลานพญานาค 3 ตน แปลเป็นภาษาจีนไดว้่า 三龙广场 ใชก้ารแปลโดยการถอดความ
โดยใชค้ าท่ีสมัพนัธก์บัภาษาตน้ฉบบั มีการละค าว่า ตน ที่ท  าหนา้ท่ีเป็นลกัษณนาม แต่ในภาษาจีนโครงสรา้ง
ค าลกัษณนามคือ “ตวัเลข+ลกัษณนาม+นาม” แต่ค าศพัทบ์างค าสามารถใชโ้ครงสรา้ง “ตวัเลข+นาม” โดย 
ไม่ผิดโครงสรา้งไวยากรณข์องจีน (Wang, 1980)  

ตารางที่ 5 แสดงตวัอย่างการวิเคราะหค์ าศพัทรู์ปแบบที่ 2 -3  
ตวัอย่าง

ท่ี 
กลุม่ค าศพัท ์

ภาษาไทย – ภาษาจีน 
การวิเคราะหค์ าศพัท ์ 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์

กลวิธีที่ 1 
การละ(ค า) 

กลวิธีที่ 2 
การใชค้  ายืมหรอืการใชค้  ายืมกบั

ค าอธิบาย 
6 พระครูบาเจา้ศรวีิชยั 

帕古巴斯威猜 

帕 แทนเสียง พระ 
古巴 แทนเสียง ครูบา 

斯威猜 แทนเสียง ศรีวิชยั 

ละค าวา่  
“เจา้” 

帕 แทนเสียง พระ 
古巴 แทนเสียง ครูบา 

斯威猜 แทนเสียง ศรีวิชยั 

จากตารางวิเคราะหค์ าศพัท ์การแปล 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์พบว่ากลวิธีการการแปลโดยการละ และ
การใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย มีสาเหตเุกิดจากในหนึ่งค าศพัทมี์ค าศพัทท์ี่มีในภาษาตน้ฉบบัแต่
ไม่มีในภาษาฉบบัแปล จึงใชก้ลวิธีการแปลแบบการใชค้ ายืมในการแทนที่เสียงในค าศพัทน์ัน้ และมีการละค า
บางค าเน่ืองจากความหมายไปซ า้ซอ้นกบัค าอื่นที่กล่าวมาแลว้ จึงไม่มีความจ าเป็นตอ้งแปลซ า้ เช่น ตวัอย่าง
ที่ 7 ค าวา่ “พระครูบาเจา้ศรวีิชยั” ที่แปลเป็นภาษาจีนวา่ “帕古巴斯威猜” ซึง่ไดมี้การละ ค าวา่ “เจา้” ไว ้ 
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รูปแบบที ่3: การแปล 3 กลวิธีต่อ 1 ค าศัพท ์
ผลจากการศกึษาวิจยั รูปแบบการแปลที่ 3 การแปล 3 กลวิธีตอ่ 1 ค าศพัท ์พบวา่มี 1 รูปแบบ คือ การ

แปลโดยการละ การแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพันธ์กับภาษาตน้ฉบับ และการแปลโดยการใช้ 
ค ายืมหรอืการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย มีจ านวน 2 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 1.28 

ตารางที่ 6 แสดงตวัอย่างการวิเคราะหค์ าศพัทรู์ปแบบที่ 3 
ตวัอย่าง

ที่ 
กลุม่ค าศพัท ์

ภาษาไทย – ภาษาจีน 
การวิเคราะหค์ าศพัท ์ 3 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์

กลวิธีที่ 1 
การใชค้  ายืมหรอื
การใชค้  ายืมกบั
ค าอธิบาย 

กลวิธีที่ 2 
การละ
(ค า) 

กลวิธีที่ 3 
การแปลโดยการ
ถอดความโดยใช้
ค าท่ีสมัพนัธก์บั
ภาษาตน้ฉบบั 

7 พระพทุธรตันมงคล 
ทศพลญาณาเรณ ู
นคราภิบาล 
黎努那空十力三

宝佛陀政体 
 

黎努 แทนเสียง เรณ ู
那空 แทนเสียง นครา 
十 หมายถึง สิบ 
力 หมายถึง แรง ก าลงั  
三宝 หมายถึง พระรตันตรยั 
佛陀 หมายถึง พระพทุธเจา้ 
政体 หมายถึง ปกครอง 

黎努 แทนเสียง  
เรณ ู
那空 แทนเสียง  
นครา 
 

ละค าวา่  
 “มงคล” 
และ  

“ญาณา” 

十 หมายถึง สิบ 
力 หมายถึง 
พลงั 
三宝 หมายถึง 
พระรตันตรยั 
佛陀 หมายถึง 
พระพทุธเจา้ 
政体 หมายถึง 
ปกครอง 

จากตารางวิเคราะหค์ าศพัท ์การแปล 3 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์พบว่าการแปลโดยการละ การแปลโดย
การถอดความโดยใช้ค าท่ีสัมพันธ์กับภาษาตน้ฉบับ และการแปลโดยการใช้ค ายืมหรือการใช้ค ายืมกับ
ค าอธิบาย มีสาเหตเุกิดจากการค าศพัทท์างพระพทุธศาสนาเป็นการสรา้งค าที่มาจากภาษาบาลีและสนัสกฤต 
จึงท าให้ค าเรียกช่ือพระพุทธรูปเป็นช่ือท่ียาวเพื่อเน้นความหมายอันเป็นมงคล เช่น ตัวอย่างท่ี 8 ค าว่า  
“พระพุทธรัตนมงคลทศพลญาณาเรณูนคราภิบาล” ที่ใช้กลวิธีที่ 1 การใช้การละ โดยละค าว่า “มงคล”  
ที่มีความหมายว่า เหตุที่น  ามาซึ่งความเจริญ และละค าว่า “ญาณา” มีความหมายว่า ญาณ ที่หมายถึง 
ความรูห้รือความหยั่งรูห้รือปัญญา ส่วนค าว่า “เรณูนครา” สามารถแปลเป็นภาษาจีนไดว้่า “黎努那空”  
ซึ่งใช ้กลวิธีการใชค้  ายืมหรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย และกลวิธีที่ 3 คือค าว่า “พระพทุธรตันทศพลภิบาล”  
ที่แปลเป็นภาษาจีนไดว้า่ “十力三宝佛陀政体” ซึง่ใชก้ลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพนัธ์
กบัภาษาตน้ฉบบั 
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อภปิรายและสรุปผลการวิจัย 
จากการศึกษาวิจัย กลวิธีการแปลค าศัพทท์างพระพุทธศาสนาตามเสน้ทางท่องเที่ยว 8 พระธาตุ

ประจ าวนัเกิดในจงัหวดันครพนมภายใตท้ฤษฎีการแปลของโมนา เบเคอร ์(Mona baker) พบว่าทัง้ 3 กลวิธี
การแปลมุ่งเนน้การถ่ายทอดความหมายท่ีชดัเจนจากภาษาตน้ฉบบัสู่ภาษาฉบบัแปล  โดยใชท้ฤษฎีการแปล
ของโมนา เบเคอร ์มาใชแ้กปั้ญหาค าศพัทท่ี์ไม่สามารถเทียบเคียงกนัไดข้องภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปล 
โดยผูว้ิจยัไดแ้บ่งการอภิปรายผลออกเป็น 3 ส่วน ตามรูปแบบกลวิธีการแปลที่พบในงานวิจัย โดยสามารถ
สรุปไดด้งันี ้

รูปแบบที่ 1 การแปล 1 กลวิธีต่อ 1 ค าศพัท ์: กลวิธีการแปลรูปแบบที่ 1 เป็นกลวิธีการแปลที่พบเป็น
อนัดบั 1 ในงานวิจยัและพบว่ามี 2 กลวิธี คือ การแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพนัธก์ับภาษาตน้ฉบบั
และการแปลแบบการใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย ซึ่งกลวิธีที่ 1 การแปลโดยการถอดความโดยใช้
ค าท่ีสัมพันธ์กับภาษาต้นฉบับ คือ ค าศัพทท์ี่มีความหมายสัมพันธ์กัน สอดคลอ้งกัน มีความหมายไปใน
ทิศทางเดียวกนั ท าใหค้ าศพัทท์ี่แปลออกมาสามารถสื่อความหมายไดต้รงกนัทัง้ภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบั
แปล และไม่ตอ้งอาศยัการอธิบายเพิ่มเติม โดยค าศพัทท์ี่พบไดแ้ก่ ช่ือเรียกศาสนสถาน ช่ือเรียกพระพุทธรูป 
และกลวิธีที่ 2 การแปลโดยการใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกบัค าอธิบาย คือ ค าศพัทท์ี่มีในภาษาตน้ฉบบัแต่ไม่
มีในภาษาฉบบัแปล จึงตอ้งอาศยัการแทนเสียงจากภาษาตน้ฉบบัเป็นเสียงของภาษาฉบบัแปล โดยงานวิจยั
นี ้ภาษาฉบับแปลคือ ภาษาจีน จึงอ้างการแทนเสียงตามระบบสัทอักษรจีนและเพ่ือให้ผู้รับสารเข้าใจ
ความหมายที่ถกูตอ้ง จึงตอ้งมีการอธิบายเพิ่มเติม โดยค าศพัทท์ี่พบไดแ้ก่ ช่ือพระอริยสงฆ ์ช่ือพระอคัรสาวก 
พระเถระหรอืบคุคลส าคญัทางพระพทุธศาสนา  

รูปแบบที่ 2 การแปล 2 กลวิธีต่อ 1 ค าศัพท์ : กลวิธีการแปลรูปแบบที่ 2 เป็นกลวิธีที่พบมากเป็น
อนัดบั 2 ในงานวิจยัและพบวา่มี 3 กลวิธี คือ กลวิธีที่ 1 การผนวกการแปลโดยการใชค้ ายืมหรอืการใชค้ ายืมกบั
ค าอธิบายและการถอดความโดยการใชค้ าท่ีสมัพนัธก์บัภาษาตน้ฉบบั โดยค าศพัทท์ี่ใชก้ารแปลดว้ยกลวิธีนี ้
คือ ค าศพัทห์นึ่งค าท่ีมีมากกว่าสองพยางคข์ึน้ไป ซึ่งมีบางค าที่สามารถเทียบเคียงค าศพัทจ์ากภาษาตน้ฉบบั
กบัภาษาฉบบัแปลได ้แต่มีบางค าท่ีค าศพัทจ์ากภาษาตน้ฉบบัแต่ไม่มีค าศพัทใ์นภาษาฉบบัแปล จึงมีความ
จ าเป็นที่ตอ้งเลือกใชก้ารผนวก 2 กลวิธีในหนึ่งค าศพัท ์โดยค าศพัทท์ี่พบไดแ้ก่ ช่ือพระเกจิอาจารย ์ส่วนกลวิธี
ที่ 2 การผนวกการแปลโดยการละและการแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่สมัพนัธก์บัภาษาตน้ฉบบั โดย
ค าศพัทท์ี่ใชก้ารแปลดว้ยกลวิธีนี ้คือ ค าศพัทท์ี่สามารถเทียบเคียงภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปลได ้แต่มี
บางค าท่ีมีในภาษาตน้ฉบบัแต่ไม่มีในภาษาฉบบัแปล โดยปัญหาการไม่เท่ากนัในระดบัค านีจ้ะแกปั้ญหาโดย
การดคูวามหมายโดยรวม หากความหมายของค าครบถว้นและชดัเจนแลว้ ค าใดที่ยงัไม่แปลจะละการแปล
ค านัน้ไว ้โดยค าที่ใชก้ลวิธีนีจ้ะตอ้งไม่ผิดหลกัไวยากรณข์องภาษาฉบบัแปลดว้ย และกลวิธีที่ 3 การผนวกการ
แปลโดยการละและการใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกับค าอธิบาย โดยค าศัพทท์ี่ใชก้ารแปลดว้ยกลวิธีนี ้คือ 
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ค าศพัทท่ี์มีในภาษาตน้ฉบบัแต่ไม่มีในภาษาฉบบัแปล จึงใชก้ลวิธีการแปลแบบการใชค้ ายืมในการแทนที่
เสียงในค าศพัทน์ัน้ และมีการละค าบางค าเน่ืองจากความหมายไปซ า้ซอ้นกับค าอื่นที่กล่าวมาแลว้ จึงไม่ มี
ความจ าเป็นตอ้งแปลซ า้ โดยค าศพัทท์ี่พบไดแ้ก่ ช่ือพระเกจิอาจารย ์

รูปแบบที่ 3 การแปล 3 กลวิธีตอ่ 1 ค าศพัท ์: กลวิธีการแปลรูปแบบที่ 3 เป็นกลวิธีที่พบมากเป็นอนัดบั 
3 ในงานวิจยัและพบว่ามี 1 กลวิธี คือ การผนวกการแปลโดยการละ การแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าที่
สมัพนัธก์บัภาษาตน้ฉบบั และการแปลโดยการใชค้ ายืมหรือการใชค้ ายืมกับค าอธิบาย โดยค าศพัทท์ี่ใชก้าร
แปลดว้ยกลวิธีนี ้คือ ค าศพัทท์างพระพุทธศาสนาที่สรา้งมาจากภาษาบาลีและสนัสกฤต ท าใหค้ าเรียกช่ือ
พระพทุธรูปหรือประติมากรรมทางพระพทุธศาสนาเป็นช่ือเรียกที่ยาวเพื่อเนน้ความหมายอนัเป็นมงคล  โดย
ค าศพัทท์ี่เลือกใชก้ลวิธีการแปลนีเ้ป็นค าศพัทท่ี์มีในภาษาตน้ฉบบัและสามารถเทียบเคียงกบัภาษาฉบบัแปล
ไดแ้ต่ไม่ทุกค า ซึ่งบางค าสามารถตัดทอนหรือละทิง้ไดแ้ละบางค าตอ้งใชก้ารแทนเสียง แต่เม่ือน ามาแปล
รวมกนัความหมายของภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปลสามารถสื่อความหมายไดช้ดัเจนและตรงกนั 

จากรูปแบบการแปลทั้ง 3 รูปแบบ พบว่าการแปลค าศัพทแ์บบที่ 1 เป็นการแปลที่ผู้ร ับสารเข้าใจ
ความหมายของค าศพัทภ์าษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปลไดช้ดัเจนและตรงกนั ส่วนการแปลรูปแบบที่ 2 และ 3 
เป็นการแกปั้ญหาของค าศัพทท์ี่ระดับค าของภาษาตน้ฉบับกับภาษาฉบบัแปลไม่เท่ากันและเป็นค าศัพทท์ี่มี
หลายพยางค ์ซึ่งวิธีการแกปั้ญหาคือ การผนวก 2 กลวิธีการแปลเขา้ดว้ยกนัเพ่ือถ่ายทอดความหมายใหช้ดัเจน 
หรือการผนวก 3 กลวิธีการแปลเขา้ดว้ยกนั โดยผลจากการวิเคราะหข์อ้มลูพบว่าผูแ้ปลเริ่มไล่เรียงจากกลวิธีที่ 1 
ไปสู่กลวิธีที่ 2 และน าไปสู่กลวิธีที่ 3 คือกลวิธีที่รวมทกุรูปแบบการแปลไวด้ว้ยกนั เพ่ือที่จะถ่ายทอดความหมาย
ของค าศพัทใ์นภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปลตรงกนัมากที่สดุ  

ข้อเสนอแนะ 
1. ขอ้เสนอแนะในการน าไปใช ้
1.1 สามารถน าไปพฒันาเป็นหนงัสือน าเที่ยวตามเสน้ทาง 8 พระธาตปุระจ าวนัเกิดในจงัหวดันครพนม 

ส าหรบันกัท่องเที่ยวจีน  
1.2 สามารถน าไปใชเ้ป็นแนวทางจดัการเรียนการสอนส าหรบัรายวิชาภาษาจีนเพื่อการท่องเที่ยว โดย

การน าผลการศึกษาวิจยัมาพฒันาเป็นต าราและเพิ่มบทสนทนาในสถานการณต์่าง ๆ เพ่ือยกระดบันกัศึกษาให้
สามารถรบับทบาทเป็นมคัคเุทศกน์ าเที่ยวในจงัหวดันครพนมส าหรบันกัท่องเที่ยวจีน 

1.3 สามารถน าไปใชเ้ป็นแนวทางจัดการเรียนการสอนส าหรบัรายวิชาการแปลไทย-จีน โดยเฉพาะ
หลกัการแปลค าศพัทท์างพระพทุธศาสนา 

2. ขอ้เสนอแนะในการวิจยัครัง้ตอ่ไป 
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ศึกษาวิจยัเสน้ทางการท่องเที่ยวที่ก  าลงัไดร้บัความนิยมในจงัหวดันครพนม เพ่ือน ามาศึกษากลวิธีใน
การแปลเป็นภาษาจีน อาทิ เสน้ทางการท่องเที่ยวตามรอยพญานาค ถ า้นาค-ีนาคา 
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